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Hu$ aller melt. 

Sinige Stimmcii iibcr Cipcrniuo. 

Cbcrft (fmtl Jyrcti, gem. fPrafibent bed SBunbed- 
uaated ©d'tuein: 

*@ine internationale ©pratpe fdhaffen unb jum 
SJeben ertoedeu. peifjt bet 9Renfd)l;eit einen urter* 
ntf felt (pen 3)ienft ermeifen, ben einjig betjentge ein- 
ffbdpen fami, melctier bie butd) bie ©prnd)Derfd)ieben- 
peitett gtotitpen ben 338Ifern beflepenben fitnber* 
niffe fennt." 

Vlltbiinbedtunjlcr Dr. 3gua$ Scipcl: 

„Xie Settbenjen 3prer Arbeit unb bet 33eroegttttg, 
bet fie bient, begrilfee icb aufd rodrmfte. 91ud) bent, 
bet felbfi nitpt ©iperantift ift unb bie Serftdnbigung 
unter ben 3$iMfern fiir feine 9>erfon ntit anberen 
SRitteln anftrebt, nmfe bie getualtige ©eifteearbeit, 
bie in bet 6d)affung unb ^etbteitung einer SBeli- 
fiuacbc, bie aDe nationalen Smpfinbiidjfeilen ictor.t 
unb feine bet nattti(id) gemac^feuen Sbiadĵen be- 
brol)t, gelegen ift, anetfeitnen unb fid) biefer Sttit* 
atbeit fteuen." 

£nur$Wa§mufitu,$erteibigung3ntinifiet,3)Qnemat!: 

bin bon bet ftotroenbigfeit be« Sfperanto 
fibetjeugt unb beteit, ibnt metne Untetftŭ^ung §u 
grn>ftf)ten." 

Xt. 'Jiintclcu, bftetr. 2Rinifiet fur Unterrify: 

M 3ebes ^et^dnbigungSmittef jttnfcbtn SWenfd) 
unb ĴRenfcb, fomie bon 93olf ju $o!f ift bon gtbfjtem 
I altuteQem 9Betle ; bag Sfperanto eri.ticnu ntit aid 
ein foldjed, ba ed Ieid)t fiir jebeintann guetletnett ift. 
^d) begtŭge babet alle 33eftrebuitgen, bie auf feine 
&etbteitung ab 5 telen. M 

^rtrbinanb ^uiffon, ^rdfibent bet Siga f m SKeuidjen- 
tedjte : 

„@enn id) l)iet biele bon ienen finbe, bie ntit 
geroobnt unb, ben ttampf unt 9iecbt unb ffortjd)titt 
fitbreii ju feben. ntenn id) t)ier fo biele ^oc^begabte 
Bftenfcben, bie einen gead)teten 92amen in SBiffen- 
fd*aft unb Ĵitun^ babett, aid begeifterle 9In^dnget 
bed Sfpetanto fepe, fann tdt an feinent SBette mcht 
jmeifeln unb id) fd)Iie£e mit bent aufriditigen 2Bunfd)e 
fflr ben nahen 6ieg $fcm eblen 3been, fiir ben 
@tfolg biefet epradje, ipeldte beitragen roirb, ben 
SBeltf tieben ju feftigen unb ben ^ottfc^ritt bet 
9)tenfd)^eit )u befc^leunigen." 


(£fb«'Vanbed:$fongre^ : 

^talien in Sioomo, 18.— 21. September 


belter be* prcnnifdtcn fflituiiter* fiir ^anbel ttnb 

Jfnbnftrtc. 

w $om 31. ^uli bid 7. ftuguft finbet in €bin* 
burg ein internat. (Sjperanto-ttongteg ftatt. 
geftatte, bag Septet unb £epretinnen, melcbe an 
biefem ftongreffe ober an jenen in $angig (1927) 
unb )9ntroetpen (1928) teilnepmen moQen, Utlaub 
befommen. @ie baben bie $fli(pt, ntit einen $erid)t 
Abet ben ^ongreĝ pot^ulegen. 

. 3)t. non Seefelb.* 


fRabio unb (£fperanto. 

Xct 1. aHfomietfdte ftongrejj bet 6)efeKfd)aft bet 
Siabiofreunbe pat fid) bet @ntfd)eibung bed fftabio* 
amateutfongreffe-* $axid 1925, ffifperanto aid £>ilfd- 
fptadie fiir taniotelcpbonifcbe Ŭbertragungen anju- 
nepmen, angefd)loffen Xte neugetoaplte Seitung 
pat fofort fut bie Organifation bed (Sfperanto* 
untetnepted unb einer ununterbrod)enen fReipe non 
3$orlefungen in @ipetanto bei ben pauptjdepliepften 
3iabiofta:ioner. Sotforge |tt tteffen. 

Sriefntarfen mit Sfperantotept. 

iflud 31nla| bed 6. ffongreffed bed SBeltbunbed 
proletarifd)'* Sfperantiften pat bad iBoIfdfommiffatiat 
fiir $oft unb Xtlegraf bet ©orojet* Union befonbete 
SBriefotarfen gu 7 unb 14 Stop, peraudgegeben. Die 
2Rarfen jetgen im Dual ben ffieipeitdobelidf auf 
bent ©omjetplab in Sftodfau, obetpalb bet ©aule 
bie ttnfungebucpftaben obigen %9eltbunbed tt SAT w , 
uutetpalb „VI. internacia Proletaria Esperanto- 
Kongre 80 1926.“ Qn bet SDtitte ber SRatfen in 
Sltpfenform ift in ruffifep unb in (Sfpetanto, unb 
$roar in SRotfe^eidien, ju lefen: „$roletariet aQet 
fidnbet Dereinigt Sucp M . ($Iud Sennaciulo.) 

^>nft unb Ddegruppie (Efperanto. 

3n 33ulgatien ift (Sipexanio ab 1. SRai, in bet 
Dfdjecpofloroaf. 9iepubltf ab 15. &pril aid „offene 
©prad)e" im innexen SBerfepr jugelaffen, ab 1. 92oo. 
in alien ©taaten im internal. $3er!epr. 


XVlli. Elptranto-Ultltkongrtd und 
Sommeruniverfitat in Edinburg». 

®ie grofee ©ntfernung Sc^ottlanbŝ Don 
ĉfterreid^ unb bie Soften ber £ebenĉfŭ^“ 
rung in bem teuren (Sngtanb baben n?ob! 
Diele abgebaiten, an biejem ĵfongreffe teii» 
^unebnten. SKogen biefe Qetfen aUen, meld^e 
Sntereffe baran §aben, ein S3ilb oerfebaffen 
fiber ben SSerlauf ber fi)5nen non mir 
mitertebten Xage. 

S5ei ber @cf)lui)fi§ung erHarte Unio. 
$rof. Dr. (£art-$art$, ber Dom I. ^ongreĝ 
an in ber (Sfp.siBeroegung ftefit, bafe ber 
©binburg§ers5?ongreb c^arafterifiert merben 
fbnne burd^ bie SSorte *La gaja kongreso* 
(3)er fro^licfie ^ongreB». 3iOgemeiner ©ei* 
fall ^eigte, baft er bamit ben 9?agel auf 
ben &opf getroffen patte. foiH baper 
fein trocfeneĉ SReferat geben, fonbern toiQ 
aufjeigen, mie fepr biefer Sfongrefj bie ©e* 
jeicpnung aid ff fr5pticper“ ^ongrefe Derbient. 

2)ie ©runblage ber fropen ©timmung 
war loop! bie aSgemeine gufnebenpeit mit 
ben ©orarbeiten bed Drtdfomiteed. ®ad 
^ongrefebucp n?ar fepon einen 2J?onat oor- 
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ber an bic Xeilnebmer Perfanbt morben, 
fo bafj jcber 3 e it batte, im Dortjinein bag 
<Brogramm ber SBeranftaltungen gcniigcnb 
fennen ju lernen. Arbeit unb SBergnugen, 
(Srufteg unb §eitereg mar in fdjbner 9lb= 
mecbflung Derteilt. @g mar aber aucb 
barauf 3lucffid)t genommen morben, bic tjifto* 
rifcben ©ebengmurbigfeiten unb bie ©djon* 
beiten ber $ongreBftabt fennen flu Iernen 
unb gu geniefjen. ©efonberen Xanf oerbient 
bag 5tomitee fiir bie glanjenbe Xurd)fulp 
rung ber finan ( }ieUen ©eite. ©tne einjige 
Operation am ©elbbeutel ber ftongreBteil* 
net)mer, bie SBorberbe^aljlung fur ben fton- 
grefj auf einmal, unb bie Xeilnebmer batten 
roat)renb beŝ ganjen ftongefjeS nur metjr 
bus angenef)me ©efŭt)t, baB lie nicfjt» met)r 
^u be^aUlett fiaben unb DaB ba£ Momitee 
alle gemac^ten 35erfprecbungen prompt er* 
fŭflt unb mirflicf) (Ŝntfprecbenbe* bietet. 

Xie 2 (ufnabme ber fremben ®afte nic^t 
nur feitenS ber englijcf)en unb febottifeben 
(Sfperantiften, jonbern oon offi^iellen Steflen, 
ber $3etoolferung unb ber ^reffe ^eigte, baB 
man ©jperanto al« praftifebe Slulturbeftre- 
bung bereits acbtet unb mertet. §tngefangen 
Don ber jebr bulDooUcn Slntmort bes ^onigd 
auf ba§ ^ulbigungĉtelegramm, bann bem 
feierlicbeit GrmpfangSabenb mit ©emirtung 
Don ©eite ber ©tabtoertretung, ber prompten 
Xurcbfubrung bcŝ iRabatteŝ auf ben engt. 
SBabnen, ber foftentofen iSenii^ung ber 
ftabti)d)en Xrambabn, biŝ ^u gan j prioaten 
3?icben ber 9fnerfennung, mie 5 . $ 8 ., baB 
bag groBc SBarenbauŝ $atncf Xbomfon 
, tagficb bie ©peijefarte aucb in ĉfperanto 
berfteflen tieBr ober baB cin armer Struppef 
feine febunen ^aiieUtreibejeicbnungen auf 
ben glieBen beŝ ^Sflafterĉ mit ©jperanto- 
fternen u.bgt. jierte, er^eugte in alien ba» 
frobe ©efuljl ber Slnerfennung unferer S9e* 
ftrebungen. 

Xie glatte 3lbmicflung ber offijieDen unb 
ber 3lrbeitgfi^ungen beroieŝ, baB bie all* 
gemeine Organisation unferer Semegung 
nun tnirflicb flar unb fitter funftioniert. 
Xie unerquicflicben SSecbfelreben ŭber or* 
^anifatorifebe gragen, bie frŭbere jtongreffe 
fo febr belafteten, febeinen bamit entgiiltig 
erlebigt ju fein. Xa» 5 e bf cn beg fieiterg 
unb ber ©eele ber Ŝfperantoberoeguug 
Dr. fpribat, ber franf^eite^alber niebt jum 


5?ongrefje reifen fonnte, murbe mit gro§em 
S3ebauern aufgenommen. 

SBiel murbe mabrenb beg 5?ongreffeg ge* 
fungeu, unb jmar niebt nur unfere jcbbnen 
allbrtannten l^fperantolieber, fonbern unter 
ber i'eitung beg ftomponiften unb Xicbterg 
5 )arrtfon iĝ)ill murben mir mit fc^bnen 
Xejten unb S&eifen befanntgema^t. Xag 
reicbbaltige, neue O^efanggbucb, melcbeg an* 
laBlid) beg ftoitgreffeg Pon ber 93rit. @fp.* 
©efeŭfcbaft Ijerau^gegeben murbe, oerbient 
einen s 4 ^(a^ in ber ŜBibliot^eF jeber @jpe* 
rantogruppe. 

Xie ^Bergniigunggperanftaltungen maren 
im 3 e *d)en bcĝ fcbottifdjen ^atriotigmug. 
SSir faben febr Diet Pon ber ©d)bnbeit 
beg fianbeg unb non bem befonberen 9 ieij 
ber SBolfgfitten. Xabei mar getabe bei 
biejem Stongreffe burcb eine reicbe ©erie 
Pon Sorlefungen ŭber 93olfg(munb)funft 
an ber ©ommerunioerfitat (Melcgnibeit ge- 
boten, bie ©d)bnbeiten unb Crigenarten ber 
iBolf-fpoefie unb ber SBolfglieber perfebie- 
benfter Obiter aug bem 2Jfunbe Pon Ŝ ac ^* 
mannern Derfdjiebener 92ationalitat fennen 
^u lenten. @g ^eigte ficb flarer alg je, 
baB ©fperanto feinegmegg ein ^emmntg 
ift fŭr ed)t nationaleg ^ŭblen unb Xenfen, 
mobl aber geeignet tft, aucb anberen 92a« 
tionen gegeniiber per edit ju merben, itibem 
eg ung bie SJioglicbfeit unmittelbarer 93e* 
urteilung unb froben 2ftitgenieBeng frember 
Multurguter bietet. 3lucb biefe neuerlic^e 
(Srfenntnig trug jur froben ©timmung bei 
im 33orgefuble finer befferen 3 u ^ un ff» * n 
ber bie SDienfcbbfit eine Don 

SSolfern" fein mirb. 

Xer .ftongrefe jfeigte ben Xeilnebtnern 
aucb neueften Ŝrfolge unb bie ^3lane fur 
bie nacbfte 3 e if- bebeutenber @rfolg 
ift bie ^fperantoauggabe ber gan^en 33ibel 
5 U bejeiebnen. Xamit ift bag lepte unb 
grbBte SBerf unfereg SWeifterg, bie fiber* 
fejjung beg 3llten Xeftamentg au 8 bem be* 
braifeben Urtejt, ber Offentlidjfeit gefebenft 
morben. Xer Ŝunfd) be« ftongreffeg, baB 
£>err SSarben bie 3Sorgefcbicbte biefer 3lug* 
gabe in einer ©rofdiure perfiffentlicben 
moge, mirb boffentlicb batb erutflt merben. 
Xie firebliebe Xebifation ber Sluggabe in 
ber ©t. ®ileg Statbebrale mar eine mŭr* 
bige geier eigener 3lrt. 33oHen ©rfolg 


* 


Pago 92 


N-o 8/9 


Austria E»pernntifcto 


6 racf)te aud) bad Grjperiment betreffenb 
jdmelle ©rlernung bed (Sjperanto, bad bie 
meltbefanute ^irma SRubolf SRoffe-SBerlin 
burd)fiit)ren liefc. $)ie 4 ^reidtragerinnen 
beroiefen, bafj fie fid) in 4 SRonaten ^fpe- 
ranto ooHftanbig angeeignet fatten. 

(£d ttrnrbe 511 lueit jŭbren, l)ier a ^ e 
folge an 3 uiii()ren, bie in ben oerfdjiebenen 
Sanbern unb auf ben berfdjiebenften ©e- 
bieten gemad)t tourben. Sebod) mufj id) 
nod) ben glanjenbett ©rfolg ber II. ©omnier* 
unioerfitat erroafjncn. ©ie ^eigte biednial 
eine grii^cre 2 Rnnnigfaltigfeit ui ben £l)e« 
men unb ben non ben oortragenben ^$ro* 
fefforen uertretenen SRationen. 3 t)r ®rjolq 
bemied beut(id), bab Sjperanto noUauf 
geeignet ift, alien SBblfent bie SSJiffenic^aft 
ieid)t ^uganglid) ju niac^en unb benĈents 
begierigen ben jur UberminDung ber nielcn 
Spracbidjranfen notmenbigen 3 c ^ tlJcr ^ u f^ 
$u erfparen. 

Xad uoQe ©elingen bed XVIII. 5£>elt* 
fongreffed mbge in alien ĉjperantiften bie 
Ŭberjeugung non ber ®iegf)aftigfeit unjerer 
©eftrebungen feftigen unb fie 3 U roeiterer 
eifriger ^ufammenarbeit begeiftern. 

$rof. Dr. ft. S^riftaneO^Saljburo 
Xelcgtmer ^fterretcbs in SDinburgf). 


XI. KatholifAer Qlclt - 6Tperanto- 

Kongreti in $pa. 

!Der berutjmte belgifdje Surort ®pa 
— bad Heine $erfaiUed (Juropad, loie ed 
einft Sournalift S)elIot)e be^eic^nete — mar 
fur bte biedjaljrige £agung bed fat^. @fp.* 
SSJeltfongreffed auderfel)en. (13. — 17. Slug.) 

2 )en^>auptgegenftanb ber SSer^anblungen, 
melcpe ber Iprafibent bed 3 ntern. fat^ol. 
6 jp.*SSeltbunbed (I. K. U. E.) P. gran$ 
SWeftan (gem.^rouinjtal b. ofterr. f| 5 iariften) 
leitete. bilbeten bie fatb- Sugenbnereine in 
ber 5Bctt. 5)ie non ben $)elegierten aud ben 
Derfdjiebenften Sŭnbern mit groBer ©orgfalt 
audgearbeiteten Steferate boten ein erfreu* 
licked $ 8 ilb regfter ^atigfeit unb opferfrober 
Arbeit fŭr bie SRettung ber 3 ugenb aud 
fittlic^em ^erfafl unb fur beren letblicbe 
unb^ feelifdbe ®riucbtigung. ^erner rourbe 
bie Ŭberjebung bed 9?euen Xeftamented ind 
Sfperanto in bie SBege geleitet unb bie 


fofortige ( 5 rrid)tung cined intern, fatl). 
fPreffebienfted (®i^ ^arid) befc^loffen. 

Sim 14. Sluquft murben bie SfongreB* 
teilnepmer im Siatbaufe 00 m 53urgermeifter 
non ©pa 53aron Sofef be Cfratnljea unb 
ben Stabtraten offijiell empfangen. 3 nfemer 
SInfprad)ebetonte berSiirgermeifter bie97ot- 
menbigfeit unb bie iBorteile bed Sfperanto. 
2 )em Ŝtongrefe 311 (Sljren murbe non ber 
Slafinoleitung am 15. Sluguft im feftlicb 
beleudjteten il’on^ertfaale ein geiftlic^ed 
S^onjert mit ben bcften Sl'raften unb aud^ 
erlefenem s ^rogramm neranftaltet. S 3 ier fei* 
erlid)e ©ottedbienfte, bei meldjen fpricfter 
non 4 9tationcn in (Sfperanto prebigten, 
93efid)tigung ber Sabeanlagen, fonftiger 
©ebendroitrbigfeiten non ©pa unb beren 
Umgebung fiillten bie ©eele unb ben iieib 
erguidenb bie arbeitdfreie 3 e d auĝ ^nb 
lieĝen aHe Siongrefeteilneljmer Siebe unb 
fd)5ne (Srinnerungen in bie §eimat mit« 
nefymen — unb 2 )anfbarfeit fur bad ftongrefs* 
fomitee, bad fid) fur bad glan^enbe ©elingen 
bed Sfongreffed jo jebr bemiipt t>atte. 

Jr- 3)ieftan^2Bien. 


vi. Kongre^ de$ meltbundes prole* 

tariicber ĉlperaniilten in Leningrad. 

SBie und unfer Slorrefponbent lur$ aud 
Seningrab mitteilt, ift ber Sl'ongre^ aufeer* 
orbentlid) gunftig berlanfen unb ^at ben 
©emeid einer rafcf) anroac^fenben ©fperanto* 
bemegung unter ben ^roletariern erbracbt. 

Xer und jugefagte ĤongreBberic^t ift noc^ 
nid)t eingelangt — ber SBerid^terftatter ift 
nodj auf ber^eimreife begriffen. 2Bir merben 
in ber nad)ften Summer ben Seric^t ner* 
offentlic^en. 


A^ado pop Esperanto en inter- 

naciaj kongresoj. 

Se vi deziras ion entrepreni en int. kon- 
greso fa v ore al E., nepre interrilatu kun via 
landa societo, fak-unuigo kaj kun la Int. 
Centra Komitato (I. C K.). 

Petu tuj eksempleron de 1’ „Konsilaro pri 
la agado de internaciaj kongresoj* de I. C. K. 
de la Esp.-movado, 12. Hd. du Theatre, Geneve. 

Tiu, kiu ne agas discipline, grave malhelpas 
nian komunan aferon. 

(El cirkulero IS a de I. C. E.) 
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Alirebligitaj kaj ne alirebligitaj kavernoj 

en Malsupra Austrujo. 

De d-ro Michael Mullncr. konservisto de Bundesdenkmalamt en Wien. 

Jam la elektita titolo precize diferenc- kavernoj entenas la ^Schauhtthlen* (ri- 
igas inter da specoj de kavernoj: alir- gardkavernoj ) ; ĉi tiuj havas por la vizit- 
ebligitaj kaj ne alirebligitaj (erschlossene antoj pro la riCeco de sinter- kaj glaci- 
und nicht erschlossene Hohlen), kio laŭ formitajoj, aŭ pro la rimarkinda akvo- 
jura vidpunkto estas tre grava, Car lau trafluo, eC nur kiel science valoraj 
la percepto de granda parto de juristoj naturformacioj, specialan intereson kai 
Ciu, kiu lau juro povas, havas la rajton povas esti de ega graveco por la turisnio. 
okupi ilin. Je ,Tropfsteinhohlen < ‘ (gutfttonka- 



Einuid kavernoj. 


La esprimo ^okupo u signifas Cikaze vernoj t. e. stalagmit* kaj stalaktitka- 

la .alirebligon" de kaverno: kiel *alir- vernoj) estas gis nun alirebligitaj de 

ebligitaj u valoras nur tiuj naturkavemoj, „Direktion der n.-o. Landessammlungen a 

kiuj per laboro kaj monelspezoj, starigo tDirekcio de la malsupra&striaj land- 

de necesaj instalajoj, ktp. estas uzeblig- kolektajoj) jenaj vidindajoj : 

itaj por iu (preciza) ekonomia celo. Nix-kaverno (elp. inks situata Ce 

Lau la granda amplekso de la kavern- Frankenfels apud Muriazell-fervojo. Oni 

ekonomio, kies iniciatinto kaj reprezent- atingas gin de Frankenfels surstrate 

anto en Aŭstrujo estas ministra konsil- en 30 mmutoj kaj gi estas nuntempe 

anto d-ro Rudolf W i 1 1 n e r, la uzeblig- la plej granda rigardkaverno de nia 

ado de la kavernoj povas esti multspeca. hejmlando. Multaj ŝtuparoj kaj kom- 

La plej grava grupo de la alirebligitaj fortaj vojoj plialtigas la guon de la 

La klidon afable disponigia al ni ^Wiener Neneate Xachrichten*, VlIL f Jonefag. 4. 
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irado en la kaverno, kiu daŭras unu kaj 
duonon da horoj ; la vizitado de la ka- 
verno estas ebla nur pere de gvidisto, 
kiun oni povas dungi en la gastejoj 
Piigner, Schafhuber aŭ Schweighofer 
en Frankenfels. 

Priskribi ĉi tie la belajojn de la ka- 
verno ne necesas, ĉar la kaverngvidlibro, 
havebla por 70 gr. en la eldonejo de 
la supre menciita landkolektaĵoficejo, ĉion 
detale priskribas; mi nur mencias la 
grandan kaj malgrandan kaskadojn, la 
imponan halforman koridoron, al kiu 
limas la unika kristalkoridoro, la plej 
bela parto de la kaverno, Thea-halo k. a. 

£n la proksimeco de Frankenfels 
(1 Ya da ^oroj) troviĝas ankaŭ la ro- 
man tika, ege vidinda „Gredlkaverno u , 
kiu estas lu-donita al la tiea ^societo 
por la urba plibelisro “ . Ankaŭ la vizitado 
de ĉi tiu kaverno estas nur ebla en 
akompano de gvidisto (el Frankenfels). 

,\Valdegg-a kaverno“, kiu situas en 
la „Klausen* (rokfendo) ĉe Waldegg 
apud B lIohe Wand* (alta [rok*]muro) 
ankau estas vizitata de multaj personoj, 
kvankam nuntempe nur la unua parto 
estas alirebla; je la malkovro kaj alir- 
ebligo de la dua parto oni laboras. 

La plej malnova alirebligita kaverno, 
nuntempe ankau la plej granda de Mal- 
supra Austrujo kaj privata posedajo, 
estas *Hermann-kaverno“ ĉe Kirchberg 
am Wechsel. Oni povas atingi gin de 
la haltejoj Kirchberg-Feistritz (Aspang- 
fervojo) kaj ankau de Gloggnitz (Suda 
fervojo) per migrado en la daŭro de 
du kaj duono da horoj. Nur supraĵa 
vizitado bezonas ĉirkaŭ unu boron, estas 
entute sendanĝera kaj ankau por per- 
sonoj efektivigebla, kiuj ŝatas nur sen- 
penajn ekskursojn. car inter la supre 
nomitaj haltejoj kaj la kaverno cirkulas 
aŭtobusoj. El la multnombraj gutŝton- 
formacioj. kiuj preterpasas la okulojn 
de la ravita vizitanto, jen nur malgranda 
elekto. nome : La turka ten do, kelkaj 
ŝtonigitaj akvofaloj, precipe la impona 
Niagarafalo, punt-kurtenoj, skermganto, 
orgeno, sanktakvujo, la grandega pint- 
kasko, la elefantkapo. la kapelo kaj la 
ŝtona virgulino. Al la vizitintoj de ĉi 


tiu kaverno oni povas ege rekomendi 
la viziton de la kasteloj Feistritz, Steyers- 
berg kaj Kranichberg. 

Pli malgranda, de la naturamikoj en 
Neunkirchen alirebligita kaverno estas 
la * Longa truo“ ĉe Flatz. Precipe inter- 
esaj estas la prahistoriaj trovitaĵoj faritaj 
dum la malpleniglaboroj, kiuj estas 
prunte konservataj en la lands museo 
de Malsupra Aŭstrujo. 

En la regiono de „0etscher u estas 
intertempe nur B Oetscher-kaverno“ ĉe 
Kienberg alirebligita por la ĝenerala 
vizitado ; gi estas lu-donita al la natur- 
amikoj en Kienberg, kiuj ankau ple- 
numis ĉiujn laborojn por la alirebligo 
de la kaverno. La ampleksa kaverno — 
la vizitado daŭras 1 V 2 da horoj — en- 
havas kelkajn lagojn kaj seninterrompan 
vicon da haloj. La plej vidindaj estas: 
Alberich , fablo-, pagodo-, predikejo- 
haloj, tiuj de la tlamantaj langoj kaj la 
sorĉa koridoro. Vizitebla ĝi estas nur 
je dimanĉoj kaj festtagoj. Detalan pri- 
skribon de la kaverno donas la gvid- 
libro. aĉetebla por (10 gr. en la eldon- 
ejo de la landkolektajoficejo. 

Tie oni povas ankau aĉeti la gvid- 
libron tra „Eisenstein-kaverno“ ĉe ban- 
loko Fischau apud Aspang-fervojo. Ci 
tiu kaverno estas parte alirebligita de 
Aŭstria Turista Klubo en Wiener- Neu- 
stadt; ties vizito postulas plenan imun- 
econ je kapturniĝo kaj grimplertecon. 
Bedaŭrinde la plej belaj ejoj de la ka- 
verno ne ankorau estas alireblaj. 

Sed la maksimumon de la vizitantoj 
atingis *Ein6d-kavernoj u ĉe PfatFstatten ; 
en la unua funkciadjaro vizitis ĝin pli 

ol 35.000 personoj : ĉi tiu altira forto 
bazas je la scienca signifo de ĉi tiuj 
relative ne grandaj kavernoj ; ili estas 
la solaj de la ondofrapado kaŭzitaj ka- 
vernoj, kiuj estas konservitaj en la in- 
terna kontinento el la terciara epoko 
kaj atingas, rilate la grandecon, ĉiujn 
ankorau nun ekzistantajn kavernojn je 
la marbordo de 1’ sarna deveno. Ili estas 
facile atingeblaj de Pfaffstiitten en duono 
da lioro kaj viziteblaj en akompano de 
gvidisto (gastejo Giausam en Einode). 
La ondofrapado kreis la plej strangajn 
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rokformaciojn, kiuj parte estas de emi- 
nent a beleco, kiel ekzemple la labirinto 
en Einod-kavernoj kaj la kapelo en la 
apuda elfinokaverno. En la jam kelk- 
foje menciita eldonejo oni ricevas de- 
talan sciencan gvidlibron por .’>0 gr. 

La urbkomunumo de Modling laboras 
nun je la alirebligo de negranda kaverno 
en „Sinbrurn-valo“ ĉe Gumpoldskirchen, 
kiu donos al la vjzitantoj de „Anninger“ 
agrablan riĉigon de 1’ migradceloj. 

„ N e alirebligitaj gutŝton ka- 
vernoj" ekzistas inultnombraj en Mal- 
supra Aŭstrujo; kiel plej gravajn oni 
konsideras jenajn : Erlach a-gutŝtonka- 
verno, Paulinen - kaverno ĉe Tiirnitz, 
Steinklammleiten - kaverno sur „Hohe 
Wand“, Kohler-, Gohns-, Rabenmauer-, 
Mariannen-, Lunz-a gutŝtonkavernoj k. a. 

Glacikavernoj gis nun en Mal- 
supra Austrujo ankorau ne estas alir- 
ebligitaj; vidindaj estas la konata „Geld- 
loch“ en Oetscher, plue Lunz-a kaj 
Puchenstuben-aj-glacikavernoj. 

An kail la akvokavernoj ankorau ne 
estas alirebligitaj por la komuna vizit- 
ado; precipe interesaj troviĝas ĉe Loich 
je Mariazell-a fervojo, ĉe Pillen je Aspang- 
fervojo, ĉe Gross Hollenstein kaj ĉe 
Annaberg. 

Sed tiu ĉi mallonga artikolo pri la 
kavernoj ankorau ne ĉion detalis pri la 
alirebligitai kavernoj, car la ekonomia 
celo de la alirebligo estas diversspeca, 
ekzemple : 

En la montaro la kavernoj estas uzataj 
kiel staloj aŭ hurdoj por la brutaro 
(Kalberlucke, Gaisloch); au kiel furaĝ- 
e j o por la ĉasbestoj (H i rschstadl) ; plue 
la preskaŭ konstanta temperaturo mo- 
tivas la uzadon de kavernoj kiel keloj 
kaj la eja amplekso permesas la uzadon 
kiel veturil-remizoj, kapeloj, ktp. 

La elkavernajn akvojn oni uzas kiel 
movenergion por muelejoj kaj seg- 
e j oj. kaj ankaŭ por la akvoprovizado. 

Pro tio la ekzakta kaj scienca esploro 
de kavernoj estas nepre necesa; sed 
antau ol la kavernaferoj ne estas leĝe 
regulitaj en ĉiuj landoj, ni estas ankorau 
tre malproksimaj de laŭplana alirebligo 
kaj uzebligo de 1’ kavernoj. 


Ĝis nun Malsupra Austrujo estas la 
unua lando, kiu tian leĝon kreis kaj 
ties efiko montriĝis jam per la grandi- 
oza alirebliglaboro en la du jaroj. dum 
kiuj la leĝo ekzistas. La sekvo de tio 
certe estos nova riĉigo de nia hejni- 
lando je naturbelajoj kaj vidindaĵoj kiel 
beno por la lanuo kaj utilo por la 
scienco. Esp.-igiB F. liraun-Wien. 


I-a Paneuropa-Kongreso. 

De R N. Coudenhove-Kalergi. 

Gi kongreso, okazonta 3. — 0. X. en 
Wien (Konzerthaussiile), estos granda 
manifestacio de la eŭropa unui^volo kaj 
la unua praktika rezulto de Paneŭropa 
Unio, kiu arangas gin. 

La programo de P. U. ampleksos en 
la projektuta ŝtatfederacio eŭropa ĉiujn 
eŭropajn ŝtatojn, kiuj intencas aligi. Cu 
Britlando (konsiderante siajn ekster- 
eŭropajn ŝtatpartojn) kaj Uusujo (kons. 
sian azian politikon) aligos, dependos 
de ili mem. 

En la kongreso oni pridiskutos la 
problemojn de la eŭropa federacio, de 
la rilatoj al Anglujo, Uusujo kaj al la 
Ligo de Nacioj, de la malplimultoj, de 
la limimpost- kaj monunio kiel ankaŭ 
de la spirita komuneco. 

Eminentuloj el ĉiuj partoj de Europo 

• konsentis la partoprenon en la kongreso. 

Al gi estos bonvenataj ĉiuj personoj, 
kiuj konvinkigis, ke Europo estos sav- 
ebla nur per kunigo. kaj kiuj estas 

• pretaj, progresigi ĉi tiun grandan ide- 
alon nekonsiderante siajn partipolitikajn 
kaj privatajn interesojn. 


Katholiseher Welt-.Tugendfriedens- 

bund (MOKA). 

La aŭstria sekcio okazigis la 1 1 an de 
julio en Wien sian ĉefkunsidon. kiun 
malfermis la sekciestro s ro Macheiner- 
Parsch (Salzburg) per belaj, entuzias* 
migitaj vortoj. Li parolis pri la gisnuna 
movado en Aŭstrio, kiu estas tre esper- 
iga. Krome ĉeestis inter ahaj s roj d-ro 
Hloucha, estro de ^Katol Krucoligo", 
Mudrak. Moka-deleg. por VV T ien. Schwab, 
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del. por Salzburg kip Oni iiksis la jar- 
kotizon je S 1* — . Gejunuloj. kiuj havas 
intereson por tiu bona afero, align al 
nia movado sendante al mi la kotizon. 
Peter Schwab, siudento, St. Peter, Salzburg. 

I V. kongreso tie „Eduk-Internacio% 

okazis de 9. — 14. aŭg. en Wien. S-ro 
Ultmann salutis Ja kongreson esperant- 
lingvn en la nomo de Austria Laborista 

B 4 

Ligo Esp. Ceestis ankaŭ esp.-isto Bou- 

bou el Orleans. 


Esperanto en la burĝ- 

lernej ( ojn. 

Je insti*ro de * Esperanto Organizo de 
la ofic-havantoj de Urbo Wien“ oni 
proponis en la konferencoj de la burĝ- 
lernejaj geinstruistoj en Wien, la 26-an 
de junio, prove enkonduki E»peranto-n 
ekde 1' venonta instrujaro en po unu 
burĝlemejo de ĉiu distrikto. La kon- 
ceruaj raportantoj motivis la proponon 
per la facila ellernebleco de la lingvo 
kaj la en ĉiuj kulturŝtatoj fakte praktika 
sukceso, kiu jam de longe ricevis la 
oĥcialau aprobon. 

Inter la 18 inspektaj distriktoj en 
Wien ĉi tiu propono estis akceptata en 
8, malakceptata en f). el kiuj en unu 
nur per plimulto da 2 voĉoj. La vofi- 
donado do montras, ke Esperanto jam 
konkiris al si la komprenon de la pli- 
multo de la burĝlerneja instruistaro en 
Wien 

Ni esperas, ke Esperanto estu enkon-. 
dukota en la burĝlernejojn de Wien. 

(iratulon al .Esperonto-Orgnuizo de la Ofic- 
havantoj de Urbo YVien“ pro ĝia sukcesplena 
laboro. 


Rondvojaĝo de finnaj fer- 

vojistoj. 

Tri finnaj fervojaj oiicistoj, kiuj nur 
scipovas paroli la finnan lingvon kaj 
Esperanto-n, venos dum sia venontok- 
tobra rondvojaĝo tra la okcidenta Europo 
ankaŭ al Austrio kaj Wien. Oelo de la 
vojaĝo estas. esplori la respondecon de 
la fervojaj administracioj rilate varojn 
kaj pakajojn, asekuron de varoj kaj 


aranĝadon de trajnoj. fine vizito de ab« 
stinenca kongreso de fervojistoj en Paris. 
La rezulto de la vojaĝo montru al iliaj 
fervoja kaj aliaj dubemaj administracioj, 
ke sole Esperanto ebligis al ili la inter- 
traktadojn ĉe la koncernaj administracioj 
diverslingvaj. 

Ili petis pro survoja helpo. Por Wien 
fiefinspektoro Steiner jam skribe sin 
disponigis kaj sciigos pri ilia alveno la 
Wien-ajn grupojn, por ke ili povu aranĝi 
grandan komunan kunvenon en la ejo 
de iu granda societo, por akcepti la 
gastojn laŭ austria gastemeco. Plue 
ankaŭ la grupoj kaj delegitoj de U.E.A. 
en la urboj, kiujn vizitos niaj finnaj 
samideanoj, estos ĝustatempe informataj. 


La verda stelo — ŝipflago. 

Dum la 6-a nacia kongreso en Ma- 
drid s-ro Verger proponis fondon de 
navigacia kompanio je akcioj de 100 
pesetoj por akiri goeleton da 100 tunoj. 
Celo: Stabli komercon inter la havenoj 
de la meditĉranea maro. uzante Esper- 
anto-n kiel lingvon, utiligante la dele- 
gitojn de U. E A., adoptante kiel pri- 
vatan flagon de la kompanio tiun de 
Esperanto kaj akceptante nur trionon 
da akciuloj neesperantistaj. Fondiĝis 
komitato por studi la proponon. 

(Lau La suno Ilispana - ) 

Filatelistoj ! 

Autuoe 1926 esta9 intencate eldom adres- 
aron de tutmoodaj filatelistoj (esp.-istaj kaj 
neesp.-istaj). Sendu tuj vian adresoD pro 6eu- 
paga enpreso, samteuipe menciante, ĉu vi 
aĉetos la adresaron (proks. 1 sv. Fr.), al prof. 
Miecz Syguarski, Bydgoszcz, Kordeckiego 19, 
Polujo. 


Silhuetoj el mia parencaro. 

Term, bubo! 

Estante malgranda knabo, ankorau ne 
vizitanta lernejon, mi havis onklinon. — 
Ne, mi devas alimaniere komenci. Do. 
ne onklinon mi havis, sed onklon kaj 
tiu onklo havis edzinon. Malprecizaj 
homoj diros : Nu, tiam ŝi ja tamen estis 
onklino. — Ne, mi diras, eble germane 
au alinacilingve ŝi estis onklino, sed 
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esperantlingve ne, tute ne; car vera 
onklino estas aŭ la fratino de 1’ patro 
aŭ tiu de la patrino; sed si estis nur 
la edzino de mia onklo, do laŭ ĉiuj 
reguloj de nia fundamento — mia bo- 
onklino. Kial ni do havas tiom da belaj 
pre- kaj su-fiksoj en Esperanto, Cu por 
ne uzadi ilin? — Tamen mi decidis, 
nomi Ssn simple onklino. Parte pro la 
koncizeco de la esprirao, parte tial, ĉar 
la Majstro mem en siaj lingvaj respoji- 
doj konsilis. ke ni ne estu tro preciz- 
emaj kaj tro logikemaj, por ne katenigi 
senbezone nian belan idiomon. 

Post ĉi tiu lingva ekskurso mi nun 
volas tute laŭorde rakonti rnian histo- 
rieton. Do mi havis onklinon. Ci tiun 
mi tre volonte vizitadis. Vi ja certe 
scias, kial kaj kiam malgrandaj buboj 
emas viziti onklinojn. La samaj, mi 
konfesas, iom egoistaj motivoj instigis 
ankau min, aperi kiel eble plej ofte 
an tan la bonema vizaĝo de ĉi tiu mia 
kara onklino. 

Sed nun mi devas ankoraŭ komplet- 
igi la personaron de la rakontota epizodo 
je unu estajo, kiu ludis, por tiel diri, 
la ĉefan rolon. Nome la ripetfoje men- 
ciita onklino havis patrinon. Ci tiu pa- 
trino estis praaĝa, car la onklino mem 
jam ne estis trejuna. La precizan nom- 
bron de la jaroj, kiuj ŝarĝis la kurbig- 
intan dorson de ĉi tiu onklinpatrino, 
mi ne plu memoras, car la afero okazis 
antau — ne, mi preferas ne malkaŝi, 
antau kiom da jaroj gi okazis, por ne 
divenigi al la junaj fraulinoj kaj sin* 
jorinoj mian propran agon. Do ŝi estis 
tre, tre maljuna kaj certe transpaŝis la 
biblian agon jam antau multaj jaroj. 
Laŭ tio ŝi aspektis. Sia miloble sulkiĝ- 
inta vizaĝo, la kurba, akrepinta nazo, 
la sendenta, enfalinta buŝo kaj precipe 
la grandaj, rigidevidaj. per densaj neĝ- 
blankaj brovoj kovnlaj okuloj sentigis 
al mi nedireblan respekton aŭ mi gin 
sincere konfesas, timon. C.iam, veninte 
al la onklino, mi tre gardeme malfermis 
la pordon, esplorante, ĉu la avineto — 
tiel nornis Sin la tuta parencaro — ne 
trovigas eventuate sola en la ĉambro. 
Por la tuta oro de V oriento mi ne 


estus tiam enirinta. Plue mi devus aldoni, 
ke la avineto. malgraŭ sia granda ago, 
estis ankoraŭ korpe sufiĉe vigla kaj 
vagadis preskaŭ la tutan tagon senripoze 
en la vasta domo de unu loko al la 
alia. Sed mense Si jam estis kadukiginta 
au, kiel oni kutimas diri, infaniginta 
tiel, ke oni Sin devis ĉiain gardi, por 
ke Si ne faru ian malkonvenaĵon aŭ 
malutilon. 

Do iun posttagmezon mi ree iris al 
la onklino. Mi Sin trovis en la ĉambro 
kune kun la avineto. Post kiam mi estis 
kisinta al Si la manon, — al avineto 
mi tion ne kuragis fari — Si diris: „Bone, 
ke ci venis. Franĉjo; mi devas iri por 
momento en la korton. por Suti iom 
da furago al la gekokaro ; restu dume 
ĉe la avineto kaj gardu bone, ke nenio 
okazu, mi tuj revenos.* Tion dirinte Si 
deprenis sian tute novan, nigresilkan 
antantukon metis gin sur la sofon, 
religis al si ordinaran porlaboran kaj 
forlasis la ĉambron, antaŭ ol mi estus 
povinta la&tigi ian proteston. Imagu 
mian konsternigon ! Mi volis krii. rai 
volis’forkuri. sed lango kaj piedoj estis 
kiel paralizitaj. Tamen en la subkonscio 
sentigis kvazaŭ ia fiereco pro la kon- 
fidita al mi grava ofico. Mi restis; 
kvankam tremanta je ĉiuj membroj. mi 
restis. Ho, kial mi ne postkuris tuj la 
onklinon?! Eble mi estus evitinta la 
fatalon, kiu nun proksimigis al mi per 
gigantaj paSoj kaj la katastrofon, kiu 
sekvis. 

Apenaŭ kiam la pordo fermigis post 
la onklino, la avineto ekstaris, Steliris 
al la sofo, ekkaptis la antaŭtukon, al- 
paSis min,' 4 etendis la manon kaj ko- 
mandis energie: „Kluku drz! u 

Tiu 6i konciza frazo ne estis esper- 
anta ; unue, ĉar Esperanto tiam ankoraŭ 
ne ekzistis kaj due. car gi estis ĉeha, 
nome el la sola lingvo, kiun la avineto 
parolis, kaj signifas: „Tenu, bubo! u 

Mi havis la nebulan antaŭsenton, ke 
nun okazos io terura, sed mi ne kuragis 
malobei. Preskaŭ senspire kaj kun hirt- 
igintaj haroj mi ekkaptis la al mi pre- 
zentitan ekstremaĵon de la onklina silka 
antautuko dume la avineto, tenante la 
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kontraŭan, komencis per akra, mi ne 
scias de kie prenita tondilo, kun ad- 
mirinda lerteco kaj matematika preciz- 
eco trau ĉi egale larĝajn striojn. 

Subite aŭdiĝis malespera krio de la 
jus reveninta onklino: r Pro la vundoj 
de 1' Krist-Sinjoro ! Kion vi faras. vi 
malfeliĉuloj ?“ Kaj samtempe Si alkuregis 
por savi, kio eventuale ankorau estus 
savebla. Sed vane! La detrua laboro 
sukcesis eĉ tro funde kaj nek la plendoj 
kaj riproĉoj de la onklino, nek miaj 
larmoj kapablis retutigi la erigitan silkan 
antaŭtukon. 

l)um kelkaj tagoj post ĉi tiu mal- 
feliĉega operacio, mi ne kuraĝis viziti 
la karan onklinon; nur kiam la ĉion- 
mildiganta tempo kreskigis iom da herbo 
de forgeso super ĉi tiu aferaĉo, mi ree 
venis; sed la senperan kontakton kun 
la brava avineto mi nun evitadis pli 
ol iam. Franz Zwach-Wien. 


Lingvaj babilajoj. 

De F. Bock-Wien. 

Gstas jam ĝenerale konsentite, ke 
proponoj pri radikalaj ŝanĝoj en Esper- 
anto ne estas akcepteblaj. Ahflanke ĉiuj 
esperantistoj konscias, ke lingvaj pli- 
bonigoj estas dezirindaj kaj eĉ necesaj, 
nur oni opinias, ke ŝanĝiĝoj estu kvazaŭ 
natura evoluo kaj ke proponoj restu 
inter la limoj de la fundamentaj pnn- 
cipoj de la lingvo. Efektive la nekon- 
tentiga stato de Esperanto estas grand- 
parte kauzita nur de mallerta aŭ tro 
timema apliko de ekzistantaj reguloj kaj 
de facile evitebla sensistemeco. En tiu 
senco oni bonvolu prijuĝi jenan serion 
de rimarkigoj. 

1. Oni prave asertas, ke per la stud- 
ado de Esperanto oni multe profitas por 
la lernado de aliaj ltngvoj, precipe pro 
la klareco de giaj gramatikaj formoj. 
En neniu lingvo pli bone ol en Esper- 
anto oni ekzemple ekkomprenas la va- 
loron de akuzativo, de adverboj kontraŭe 
al adjektivoj, la veran rolon de prepo- 
zicioj ktp. Ciu vortkategorio estas laŭ- 
sence ditinita kaj lauforme ekkonebla. 
Bedaŭrindan escepton formas la du pre- 


pozicioj ĝis kaj dum, kiujn oni ĝe- 
nerale uzas samtempe kiel konjunkciojn. 
Se, tradukante franclingven la germanajn 
„Wir blieben dort bis zu seiner Riick- 
kunft* kaj „Wir blieben dort, bis er 
zurUckkam" oni uzus por ambaŭ „bis" 
la saman francan vorton, oni farus gravan 
malkorektajon. Se, tradukante francen 
au anglen, oni uzus la saman esprimon 
por „wiihrend M en „Er lachte w a li- 
re nd meiner Rede* kaj „Er lachte, 
wahrend ich redete", tio estus ankaŭ 
gravaj eraroj. Tamen en la gramatike 
modela lingvo Esperanto oni diras sen- 
ĝene: „Ni restis tie ĝis lia reveno®, 
.ni restis tie ĝis li revenis®, -li ridadis 
dum mia parolado®, ff li ridadis dum 
mi paroladis®. Efektive kelkaj esper- 
antistoj jam nun diferencigas inter ĝ\s 
(prep.) kaj ĝis kiam (konj.), inter 
du m (prep.) kaj dum ke (konj.). Estus 
dezirinde, ke tiu distingo fariĝu deviga. 
Cetere estus certe akceptinde, se iam, 
lau la modelo de por-por ke. sen- 
sen ke, malgraŭ-malgraŭ ke, 
oni ankau uzus ĝis-ĝis ke, kaj same 

antaŭ-antaŭ ke, post-post ke. 

Daŭrigota. 


AUSTRIA ESPERANTO- 
DELEGITARO 


Bisamberg bei Wien, Nr. 248. 


Post esploro de ambaŭflankaj mis- 
: komprenoj kaj pridiskuto de tiuj punktoj 
la programo de nia movado. koncerne 
kiujn regis malsamopinieco, la kriza stato 
en AED. per repaciĝo estas forigita. 
La unua direktantarkunsido okazis la 
12, la dua kaj tria jam la 16. kaj 23. 
1 de aug. 

m 

Steiner, Mestan, Cech, Mŭllner, Braun, 

d-ro Pfeffer. 

(D-rino Smital-Domonkos pro ferioj forestanta 

ne povis ĉeesti.) 


Tataiistria Laborkonfereuco 

okazos dimanĉe, la 3- an de oktobro 1926, 
je la 9-a en Wien, I., Burgring, Aeufieres 
Burgtor, rechter Trakt, Verein eWorld 

University®. 
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A1 la jam en n-ro 7 de la oficiala 
organo AG. publikigita programo ni 
ankoraŭ aldonas: 

Punkto 6. Koncernas transformon de or* 
ganizo de AED., gis nun libera laborunuiĝo 
dv E.-societoj, en E.-asocion (Esperanto- Verband) 
sur la 8amaj principoj. Por tiu celo eatas ne- 
ceae transprem la ĝisnunan regulation kun 
eventualaj ŝanĝoj kiel aaocian atatuton. La 
land- kaj grupeatraroj bonvolu por la konfe- 
renco prepari eventualajn aanĝproponojn. 

8. Malaltigo de AEI.).-kotizoj. 

10. Proponoj por la disvolvo de nia oficiala 
organo. 

11. Eventualaĵoj. 

Bonvolu sendi multnombre viajn rajtig- 
itajn delegitojn kun rajtigilo. 

Por AED.-direktantaro : 

Steiner, prez. Oecb, ĝen. sekr. 


Austria Laborkonferenco, 

invitita de E. D. W , okazis la 1. de aug. 

Oeestis anoj de 20 asocioj el Wien kaj la 
provinco. La provizora gvidanto de EI)W. 
s-ro Cech malfermis la konferencon kaj pro- 
ponis jenan estraron: S-ro Schade-prez., s-roj 
Frey kaj Goldmann-vicprez., s-roj Mader «aj 
Werner-sekr. 

Pri krizo en AED. raportas s-ro Ultmann. 
Oni resoluciis, ke „la eksigoj estis kontraŭ- 
8tatutaj kftj tial nulaj s knj deziresprimis, ke n la 
nunadirektantaroplu laboru severe laŭluregul- 
aro de AED. M Raportoj deja funkciuloj eBtispro- 
krastataj ĝis la konlerenco en oktobro. Same 
ankau r tiovelektoj“ kaj .organizaj proponoj 
por Ja gazetara servo tut*aŭstria u . Pri Pan- 
eŭropo oni akceptis la proponon de s-ro Klein, 
sendi jenan leteron al Paneŭropo: „La kon* 
ferenco petas je rekono de Esperanto kiel 
kongreslingvo kaj okazigo de la projektita 
E.-referato konsiderante la faritajn propa- 
gandon kaj publikigon en nia kaj aliaj landoj u . 
S-ro Cech atentigas pri fondita sekcio de 
esp -istoj-paneŭropanoj. Pri E.-Radio-kursoj kaj 
prelegoj en aŭtuno raportas d-ro Pteffer: 
n Minacas malpliiĝo de la Radio-E.-lecionoj 
kaj ankau la propono al Ravag jam de longe 
farita koncerne E.-paroladojn pri Aŭstrio por 
eksterlando ankorau estas neatentita.* Por 
plibonigi la situacion estis elektata komitato : 
S-roj Steiner, Frey kaj Inĝ Rernfeld. Al la 
propono pri disvolvo de nia oficiala organo 
oni pledas (ĉefe Goldmann), ke plej multaj 
personoj kunlaboru je A. E. r Esperanto-insti- 
tuto kaj AED.“ : Koncerne , K.-Instituto kaj 
AED“ oni akceptis la resolucion: .La E.-so- 
cietoj de Aŭstrio, kunvenintaj la 1. de augusto 
en Wien, deklaras, ke la fondo de Austria 
E. inatituto estas laŭ la regularo la grava 
celo de AED. kaj EDW. kaj pro minacanta 
kolizio en la kompetenco de 1’ agado de tioj 


institucioj povas e>ti fondata nur post detala 
kaj profunda priparolo de ĝiaj taskoj kaj eble 
jam statutaro kaj post interkonsiliĝo de ĉiuj 
koncernaj E.-societoj*. 

S-ro Scbade fermas la konferencon per 
dankvortoj al la kunvenintoj. 

(Laŭ la protokolo de la sekretario E. Werner.) 

* 

Al la rimarko Jlustranta noto w cn n-ro 6 
s-ro Klein petis nin. sciigi, ke lia kritiko 
rilatiĝis ne al la kongreso sed al la labor- 
kunsidoj. (La rod.) 

Ŝtata ekzameno! 

La ekzamenoj okazos komence de 
novembro. La precizan daton ni sciigos 
en n-ro 10. Skribu pro event, informoj 
per respondkarto al la red. 

Erpcranto-Gotfesdienrt in der 
lliinoritenkirche. 

19. September 1920, 10 Uf)r, mit ^rebigt 

(1*. SBolfg. 9iebrotb). 

Raportoj : 

Hainfeld. 

E.-soc. *A1 alta celo*. Estraro: s-roj Wandl- 
prez., Gruber-vicprez., Fischer kaj Bbswarth- 
sekr„ Bielek kaj Ziscbek-kas. kaj s-ino Scbo- 
berlecbner, f-inoj Wimmer, Zdcbling kaj s roj 
Rogler, Prŭfer kaj Foltik. 25 membroj La 
9. julio komencis nova kurso. Dankon al s-ro 
Goldmann, kiu instigis la fondon, kaj al s ro 
lernejestro Kaiser ramer. kiu subtenas E -on. 
(Ankaŭ al s-ro instr. Wandl, kiu estas la 
animo de E. en H . . . AED ) 

Kttrson en „Norbertinum*-Tullnerbach kun 
12 instruistoj gvidas dir. Schamanek. 


^Injangerfurje, ^ortbilbungefurje unb 

^rŭiung^furfe 

bcranjlaltet ber dfo.-SJerritt ber ftfibt. 9Tngefteflten 
%u3fiit|ilid)r3 ftureprogiamm auf ^erlangen 
gratis &ugefanbt. ^lnmelbung unb nofirre 9u«tunfte 
(audi idmitlidji im @efretariat: SBirn, IV., Sdiaffer* 
gaffe 3 (3Jlag. Sej.«?lmt) jeben Xttnstag non 5—7 Uf)r. 


Erilfl vom Wiener Stedteohulrate ganehmlgte 

Privat>L«hranstall 
lUr die Walthillssprac!ie Esperanto 

Wien Vill., Plarletengeeaa 43 

Kurse fŭr schalpflichtige Kinder uud Erwachaene 
beginnen am 20. September 1920 
Atich Fernunterricht. 

Anfragen und AnmelduDgen an den Inhaber und 
Leiter P. Franz laitan, Wien VIII. , Piaristeng&aae 43 


@ejud)t toirb ffir Ungarn 22-30jd^r- abjolo. 
konjecoatoiift fflr Untertufit in klaitcr. Xcu tiefi 
unb fiiteratur. Sfprr. brDorjugt. ^uStunft: 
SSerein, IV., S^a^ergajje 3, X: 17—19 U^r. 



Pb&o 100 


Aŭitria Esperantiito 


N-o 8 9 


(vU-aautn^fltJiquiisyc be* X. ©. M Xic 9latnr* 

freuttbe", s^ini, oeranffaltet folgenbe Kusfluge: 
6. IX. $ulbinger ftogel; 12. IX. a) fro be 98anb, 
b) SRbrblidjer ©ienerroalb; 19. IX. a) 9iar, 
b) ftrete ffianberung; 26 IX. a) ©tetttriegel, 
b) SBeibling am ©ad), c) Sggenburg; 3. X. £>ann> 
baum; 10. X. a) ©obe SWanblmg, b) 25tnbtfd)« 
bftttr ; 17. X. German ndfogel. '21 ust unite jeben 

1. unb 3 Xur.etjg ab 19 Ul)t im Jftatfee SWol* 
fecetfjof, III., ĴKnDrfiftmr.iĤr 25. 


Riinarkindaj Presaĵoj. • 

•larllbro de la Llarra Komltato kaj de 
ia Akademio por 1926, Paris. Esp Centra 
ibrejo, 61 Rue de Clichy ; prezo : 2 Fr. Enhavo : 
Regularoj de L. K. baj pri verkoj rekompen- 
cotaj de la Akademio; listo de la Lingva- 
Komitatanoj koj de la Akademianoj; pri land- 
nomoj. 

El la eldonejoj: 

Taffljlalt-Ribliolhek-Wien: 

>Vorterbneh Deutseh -Esperanto von 
Dr. Emil Pfeffer, enthaltend flber 20 000 
deutsche StichwOrter nebst 80 000 E.-Ŭber- 
setzungen, 180 Seiten stark, erscbeint Mitte 
September. Preis S 1.60, ftir Deutschland 
Rm. 1.— . 

% 

Ellergiek & Borel-Berlin : 

Rusaj RakontoJ. fabeloj al Helenjo, de 
Mamin Ĝibirjak. Tradukis N. Kabanov. Esp. 
Bibl Intern, n-ro 4. Tria eldono (8 — 15 miloj). 
Prezo gmb. 0*40. — La ĉarmaj fabeloj pri 
r kuraĝ<i leporo", „kulineto u . n muŝo u , a lakteio w 
kaj pn floroj estas interesaj dokumentoj pri 
arteco, sincera bonkoreco kaj spriteco de la 
fama rusa verkisto, kiel ankaŭ pri lia kapablo 
observadi la naturon. Ci tiuj fabeloj entenas 
ankati tre edukajn moralproblemojn kaj ili 
estas vere legindaj ne nur de infanoj sed 
ankaŭ de plenkreskuloj. La traduko estas 
esperantlingve model a La libreto, konforme 
al ĉiuj eldonaĵoj de la firmao, bonaspekta kaj 
korekta. Sos. 

La patrino. Ernst Zahn, trad. J. mid: 
E. I». 1. No. 27. 0.40 orm. 

Kritikadi lingvan bonecon de verko r reko- 
mendita de Enperantista Literatura Asocio 4 , 
signifus ij>i pli kritikema ol tiu kompetent- 
ularo. Cetere ee multaj kursanoj jam memjuĝe 
trnstudis tiun modelan rakonton. kiu aperis 
en 2 a eldono. Historio de animforta patrino 
amanta sian filon, ĝis kiam )i en eksterlando 
malboniĝinte tiel ttontrastegas la bonmorojn 
de 1’ bejmlando alpara, ke ŝi por ŝirmi vir- 
gulinon kontraŭ pasia atako de 1' filo nenion 
alian povas ol mortigi lin, la solinfanon kvan 
kam amegitan, tamen perditan nun el sia koro 
honesta. 

Interese estas kompari la tekston de 1' tra- 
duko de Ŝmid kun tiu pli moderna de d ro 
Kliemke, kiu en sia lernolibro (Mosse-Berlin) 
uzis la saman no?elon kiel bazon de T instruo. 


La regado de si mem per kongci* aŭto- 
Hii^esto; K. Coue, esperantigita deJ. Bore); 
E. B. I., No. 33; 0 40 orm. 

MaUamaj estas la opinioj pri la „Cou6- 
ismo*, arto, kuraci sin mem per autosugesto. 
Unuj nepre konsentas la konvinkon de 1' ĵos 
mortinta aŭtoro, ke ne la volo, eĉ tre deci- 
deni a, sed la imago estas la plej potenca forto 
en ĉiu homo, aliaj hezitas konfirmi tion aŭ 
efi kontraŭbataladas. Tamen ĉiuokaze por 2iu, 
kies interesoj anknŭ atingas la kampon psi- 
kologian — do nuntempe tre Satatan — la 
libreto, kiu klarstile kaj koncize resumas la 
idearon de Cou6 kaj prezentas konsilojn prak- 
tikajn por la ĉiutaga vivo, estas leginda En 
dua eldono oni klarigu la sencon de vortoj 
ne sufiĉe konataj, kiel ekz. .abandono u , n kon- 
taĝio", r adrenaline! ** k. a., kiuj kelkfoje inter- 
rompas la bonfaman, mirindan simpleton de 
T stilo Borel’a. D-ro Leo Blaas-lnnsbruck. 

Heroldo de Esperanto- Ilorrem: 

Josef kaj la edzino de Potifar aŭ ,Idoj 
de Merkuro kaj Eroso*, orig. romsno de 
H. J. Bulthuis, L. K. (rekomendita de Esp. 
Literatura Asocio), du volurno). La unua jam 
aperos post 2 semajnoj. Prezo de ambau 
volumoj rmk. 5. — kaj 20 pf. afranko Kiu 
mendas koj pagas plej malfrue ĝis 15 9. ĝuas 
favorprezon de rmk. 4. — . 

Uirt & Sohn-Leipzig: 

Insulo de Feliĉnloj de August Strindberg, 
el la sveda lingvo tradukis Oskar Frode. Int. 
Mondl. N-ro. 17. 

Per 6i tiu nova volumeto de la en E^erant- 
ujo nun jam hejmi^inta koj tre ŝatatu kolekto 
prezentas sin al ni la fama nordlanda verkisto. 
Por ne difekti la ĝuon al la legontoj ni nur 
supraje skizetos la enhavon. Unuavide ĝi estas 
kvazaŭ aventuro lau Robinson Crusoe, nur ne 
travivita de unu sola persono, sed de luta, 
kelkcentnombra aro da gehomoj, grandparte 
eksmalliberuloj. Iom post iom ĝi fariĝas trnnd- 
ilakra satiro, en kiu la aŭtoro senindulge 
skurĝas man tutan socian vivon kun ĉioj ĝiaj 
institucioj ksj aranĝaĵoj. Brile redonita estas 
la kontrasto inter la vivo sur la insulo de 
felifiuloj, kie pro abundeco baldaŭ forestas la 
reciproka envio kaj sekve ankad eiuj ceteraj 
homaj difektoj — kaj tiu en la poBta loĝlando 
de la intertempe multobliĝinta vojaĝantaro, 
kie pro manko de vivrimedoj kaj devigo al 
peniga laborado, reaperas la bestecaj instinktoj. 
— Bonega. flustila Esperanto perfekte inter- 
pretas al ni di tiun altinteresan verkon de la 
eminenta sveda literaturisto. Kelkaj malgraviijoj, 
kiel ekz. a keglo M anst. r konuso aŭ «brulŝtofo 11 
anst. „brulmaterialo‘ estas eble pridiskutindaj. 

1'rtiti ^enncntann, (^tcanfo^anbiobrtctbudi. 
II. Sril, iCniitb lfiu frame, 9Btr begrŭĝrn fie 
toarmftene, bteje neue @jbe be4 u.brt^rn &eilage£, 
bet fŭr unjrre 5acbe jd)on otel (Srirneŭltctes geleijtrt 
bat. (Snblid) ift bez jd)on lange, unb oulfad) mit 
Ungebulb ertoartete iBcnnemann 11. Setl erj^irnen! 
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2Bof)t ielien tiirabrf'pittt ftcb bad alte 8t>rid)roort 

gin Xtng biaud)t SBeile" jo febr aid gerabe bei bet 
flbfaffung eined tftj&iterbudjeS. Unb (o ein gut Xing 
if: bad oorltegmbe SBect; nicbt eine feUj»e Saturn* 
lung unb alpf)abetifd)e 'flneinanberreitjunq beutfcber 
Sorter mit ber jngeljbrigeit (Sjpecaitto>Ŭberie$ung 
Danebrn, ionbettt eine tiefgtiinDige fpracbrotffen* 
fdjaftlicfee Hibrit, fur roeld )e bie gcjamte(£jperantii;en> 
iibuf: brutidier i^unge bent opferfreubtgen SJerfaffer 
ju aufrid)tigem Xante oerpflidjtet i)'t. — Unfere 
Spradje lebt unb entroidelt lid) ftfinbig unb fietig. 
2Bir braudjen alfo SBorterbtidjer, um barin feftju* 
palten, road fid) mit ber $eu an nettem ©piad)* 
gut angejammelt bat. Xer WnfSnger mag roobl 
nad) roie not mit einrm fleinen Xafdjenrodrterbud), 
ober gar mit bem „ĈefeC-ŝloBilo“ bad Vludlangen 
finbrn, aber jeber, ber fid) einge^enb mit ber 
@prad)e befabt, benbtigt ein gebiegened 9tac^i(blage' 
roeif, bad fiber aQe fvragen bie gerounfd)te ®uf- 
tlaniug ju bieten Dermag. Sin folded ift bee eben 
erfd)ienene „93ennemaun M . SBir empfc^len bad 
inbaltiicb bodjroerttge, le^ifegrapbijd) ebenfo ein* 
roanbfreie roie auĤerlic^ gef^maefoofi audgeftattete 
$itd) jum ^lnfauf. f^ranj ^roafi). 

Rud. Mosse-Berlin: 

La malfrrnnda Joliano de Frederik vac 
Eeden. Laŭ la 18a holanda eld. trad. H. J. 
Bulthuis. Bibl. Tutru. n-roj 2- 4. 

En la vesto de naiva, ĉarma fabelo prezentan 
sin al ni verko grava, profunde filozofia kaj 
krone grandioza satire. Ekleginte la libron, 
oni ne tuj percepta9 la tendencon de la aŭtoro 
kaj eble ec ridetas pri lia aserto, ke , Cio vere 
tiel okazis u . — Jes, ĝi efektive okazis; tamen 
ne en la realeco, sed kiel aoima travivaĵo de 
homo ekstreme poeziema, denaskiĝe dotita 
per granda t’antazio kaj sendube fervoreira 
filantropo. Eonklude oni facile divenaa. ke la 
rakonto pri la malgranda Jobano estas auto* 
biografio de la verkmto mem 

La enhavo prezentiĝaa ĉefe kiel alegoriaro 
el la mondo malgrandbesta (insektoj, ramp* 
uloj ktp.), trafe aplikita al la vivo, agado kaj 
konduto de la homoj. Nedireble bela estas la 
priBkribo de la naturo kaj de £iaj fenomenoj, 
ekstreme naturalisma tiu de la terura sub ter a 
ekakurso tra la ĉerkoj. 

Resume : La malgranda Johano estas verko 
jam pro sia originaleco altvalora. kiu plene 
meritas internacian diBkonigon per Esperanto. 
Por bonstila, lingve neriproĉinda trade ko ga* 
rantias la nomo n Bulthuis a . 

Eelkaj, defe kompostistaj eraroj ne multe 
ĝenas, sed a miksamasaĉ- — subtegmentejoj u 
estas tamen malsukcesinta vortkombino. 

Franz Zwach-Wien. 

Allaj: 

Novaj lioiuoj, noraj Tojoj. Por la XVII a 
E. - kongreeo en (leneve eldonis la Centra 
Ciooista Organizo esperantan broŝuron „Hebrea 
progreao en Palestino’*, prisknbantan en 
ĝeneralaj trajtoj la celojn kaj gisnunajn ating- 
ltsĵojn de la cionista movado. La bona ak* 


cepto, kiun trovia la nomita brosuro inter la 
esp -istaro, instigiB C. C. 0. fati pluan paŝou 
kaj prezenti nun unu specialan branfion de 
la agado en Palestino, none la kolonizan 
laboron en .Emek Jezreel*. (valo de Ezdralon) 
kiu dum la pasintaj kvar jaroj fariĝia modelo 
de hebrea sgrikulturo en Palestino La 82 p&. 
bele presita kuj riĉe per 27 fotoj ilustrita 
brosuro estas senpage havebla de C. C. 0., 
London, 75, Creat Russell St., W. C. i. 

Lr. E. Pfeffer* Wien. 

Kompleta traktado pri la prepozicioj 
(veraj kaj ŝajnaj) kaj pri la akuzativo per 
ekzemploj en Enperanto. Alberto Mair, fak- 
instruisto, Vieno, XVI., Hasnerstr. 103 . Propra 
eldono. 1(5X12 cm. en Germ. Jim. — 80, en 
eksterl sv. fr. 1. — , en Aŭstr. Ŝ. 1.20. 

Esti8 tre bona ideo de lu aŭtoro. pritrakti 
Ci tiun materion aparte de la cetera Esp.- 
gram&tiko. Sisteme kaj bonmetode ordigitu. 
kun koncizaj karigoj kaj multaj, el la plej 
eminentaj foatoj de nia literaturo ĉerpitaj 
ekzemploj, 3i tiu verketo prezentas sin kiel 
taŭga vo jm outran to tra la sajna labirinto de 
la Esperanto*prepozicioj kaj sperta piloto tra 
la danĝeron minacanta rifaro de la ukuzativo. 
Efi por perfektuloj ĝi povas servi kiel utila 
rememorigilo en dubaj okazoj Kelkaj mal* 
gravaj eraroj fori^os en la certe tre buldaŭ 
necesa dua eldono Plaĉa aranĝo. bona preso, 
oportuna formato kaj preskaŭ rtdiode malalta 
prezo pliigas la valoron de la libro, kies 
aĉeton ni varme rekoiuendas. Franz Zwacb, 

Cies int. esp. -a stenograflo de F. Dyba, 
Berlin-NiederscbOnhausen, Moltkestr. 4 ; du 
14 pĝ. kajeretoj: R Korespondada skribo* kaj 
.Raportista s«knbo“. Ciu parto 1 sv. Fr. kaj 
sendkosto) antaupagataj. 

,Oies* estas stenografio, en kiu estas uzataj 
la formoj kaj reguloj de Gabeisberger kaj 
Roubos. Por ipari konsonantformojn la s&toro 
uzus la samajn, sed dikajn kaj maldikajn sig- 
nojn por malsamaj konsonantoj kaj tial be* 
zones la maldikajn konsonantligantajn strek- 
etojn por 6iuj vokaloj, el kio rezultas, ke la vortoj 
ne estas sufiĉe rapide legeblaj, se ili ne estas 
belege kaj tre precize skribitaj. Pri tio ver- 
ŝajne pensis ankaŭ la aŭtoro, ĉar por diuj 
klarigaj vortoj kaj por ĉiuj leg-kaj skribekzerc* 
sĵoj li aldonis ^3losilon“. Tamen oni vidas kun 
kia talento kaj diligenteco, kun kia zorgo kaj 
precizeco la aŭtoro laboris, Car en preskaŭ 
Cinj n sigeloj* oni povas rekoni la elementojn. 

Personoj, lerninte E.-on kaj ankoraŭ ne 
sciante ian alian stenografisistemon. povus 
n Cies a kun sukceso uzi, la aliaj verfiajne ne. 
Por interesuloj, kiuj volas konatiĝi kun di* 
versaj sistemoj, tiu Ci verketo estas rekomend- 
inda. J. Schamanek-Tullnerbach. 

aOOjaraj festoj en Helsingftr (jnlio-a&g.) y 
ilustr. propagandilo. eld. sub la aŭspicioj de 
la jubilea komitato kaj societo de dansj esper* 
antis toj. 
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Henjameno F. Smith, Historieto pri El* 
farado de Everett W. Lord, Dekano de la 
Kolegio de Komerca Administrado de Bostona 
Universitato, Boston, U. S. A.; 1920; 18; 13 ; 
17 pug ,Tiun Ci libreton, kiu montras kiel 
lnboremulo bonmorala povas sukcesi en Ame- 
riko, oni donacas al vi kun espero ke vi re- 
turne sendos mallongan priskribon, kaj en via 
propra lingvo kaj en Esperanto, pri via urbo, 
komerca au profesiu vivo, ktp., al Everett 
W. Lord. Bostona Universitato, Boston, Mass., 
Usono “ 

Kial ne unufoje recenzo komencu ĉe la 
fino de la libro? Jen estas gia lasta alineo: 
.La junaj gesinjoroj kiuj direkto9 la aferojn 
de ĉi tiu nacio trovos bonan kaŭzon por plena 
pripensado pri la interplektado de granda 
simpleco kaj a’.ta elfaro en la vivo de Benja- 
meno F. Smith. - 

La celo de la i’ortike kartonumita, belege 
presita libreto estas do, instrni la junan ge- 
neration per vivega, tre interesa sed simpla 
biografio de ankoraŭ vivanto pri la vojo al 
ekonomia sukceso. Walter Smital-Wien. 

Metodo de la manpresltaj ornamujoj de 
Albln Neuzil; la parto, Olomouc-Neredin, 
1926; prezo 2*50 sv. fr. ; S , pg teksto kun 
8 diverskoloraj ilustraj tabuloj ; 26X215 cm. 

La belimpresa mapo kun verda stelo allogas 
kaj certe estas bona E.-propagnndilo por lernejaj 
rondoj. La enhavo iom elrevigas fakulon, Car 
(almenaŭ en nia lando) la montrita ornamaĵ- 
arango lauforme ne plu estas moderna. La 
klariga teksto bonstila vortpentras detale la 
praktikun procedon. Fakulo maltrovas en gi 
metodologie valorujn datojn ekz pri la ago de 
la junaj produktinloj, pn iliaj antnŭekzercoj 
desegnaj kaj Cizaj. pri interligiteco de l'instru- 
materio kun aliaj lernejfakoj k, s. Sed tio ne 
malpliigas la valoron de la gojiga verketo. 

I)-rino Smital - D o m o n k os, Wien. 

Giidfolioj tra Geneve. Stettin, Dobsina, 
Thiers, Bratislava, Deal & W aimer estas el- 
donitaj sub aŭspicioj de la Turisma Servo de 
U. E. A. Inturesuloj ricevos ilin senkoste de 
U. E A., 12. Bd. du Theatres, Geneve. 

Gridlibreto tra la dlstrikto Sclionhengst 
(la plej granda germana lingva insulo en 
Ceĥoslovakio), eld. sub auspicioj de la germ, 
regioua popolkleriga asocio kaj esp.-ita de 
Erich Koblischke, instruisto, Landskron; 16 pg. 
il., prezo Kĉ 1' — Ce la tradukinto mendebla, 
Beleta, plaĉa brosureto, imitmda. 

La dlrekcio de ferTOjo Verona— Caprino 
— i^arda invitas per 4 pg. il. brosureto en E. 
al uzado de Ci tiu fervojlinio. A dr. Verona, 
Strada Venezia 1. 

Vojago, kin Clam alportas gajnou, estas 
la Teturo al la foiro de Frankfurt a. M. 

(26.-29 sept. 1926). Jen la titolo de la invita 
brodureto ilustrita, kiun dissendis Messeamt, 
Frankfurt a. M. Mendu gin! 


VII. intern. Specimen-foiro de Reichen- 
berg, 14 - 20 aŭgusto, dissendis beletejn bro- 
ŝureton kaj afison en E. Mendu ilin senpere. 

„Internacia Medieina Revno u depost ja- 
nuaro 1926 estas eldonita sur tute nova bazo. 
Oefredaktoro : Prof. Van verts el Lille Kuu- 
laborantaro el Ciuj landoj. Enhavo: original uj 
artikoloj ; autoreferatoj ; referatoj ; komunik- 
aĵoj de la Tutmonda Esperantista Kuracista 
Asocjo; diversaĵoj. Abono: 1 Dolaro aŭ sam- 
valoro. 

Pri sciigoj, sendo de dokumentoj, ktp. sin 
turni al red. d-ro Briquet, rue de la BassCe 31, 
Lille (Franclando). 

La Forta Voko, dana E -gazeto, aperis 
unuan fojon en jan 8 pg., red. Paul Neergaard. 
Livjaegergade 19, Kobenhavn. 

Deklaraeio fidela pri la Vero elmontrata 
lau la Sankta Biblio kaj ne sama kiel la kredo 
populara. kiu multe konsistas el la fabloj. 
kiujn venontaj la apostolo Paŭlo antaŭdiris. 
Havebla senpage de G. Martin, 45 Calmont 
Rd, Bromley, Kent, Britlando. 


Kie oni renkontas E.-istojn kaj 

ricevas informojn? 

So — d, Mo = 1, Di = m. Mi = me, Do = Ĵ, 

Fr = v, Sa = 8. 

Graz. 

Esp.-Verein fur Steiermark. Bŭrggasse 16. 
Gasthof (gastejo) r Altos Stadttheater - , Di 
(m) 20— 23 h. 

Innsbrnek. 

Arbeiter-Esp.-Klub (Laborista klubo), Sŭdtiroler 
Platz, Hotel Sonne, Do (ĵ) 20 — 22 h. 

Esperanto-Klub, Gasthof ^Goldener Greif 4 , bei 
der Triumphpforte, Mi (me) 20 — 22 h. 

blosterneuburg. 

Esp.-Servo. Martinstr. 59 — 61. gastejo Ebner 
(Letter : Ebner u. Leidlmayr) tiiglich (Ciutage). 

Wien. 

Austria Katolika Ligo Esperantista, L, Frey ung6 
(Pfarrkanzlei), Mi (me) 17 — 19 h. 

1. Wiener Esp.-Verein, I., Weihburggasse 12, 
Kasino, Fr (v) 19 SO h. 

Austria Pacifista Esp.-Societo, III., Hensler- 
gasse 3, Hochparterre ; Do <j), 19 — 21 h. 

Esp.-Verein der stadt. Angestellten Wiens, 
IV., Sch&ffergasse 8, Di (mi 17—19 h. 

n konkordo u , V., Margaretenplatz 4 (Terrassen- 
cafC), Do (ĵ) 19 — 22 h. 

Esp.-Societo, .Danubio“, VII., Neubaugasse 25, 
CafC Elsahoi, Mo (1) 19—23 h. 

Akademischer Esperanto- Verein, I., Uni vers itat. 
Zu8ammenkunft wie (kunvenejo la sama kiel) 
„Danubio 4 . 

Esperanto Bŭcherstelle d Freien Esp. Arbeits- 
gemeinschaft, VII., Lerchenfelderstr 23; 
Au8kunfte (informoj) T&glich 18—19 30 h. 

Esp.-Bildungsverein „Ŝupren*. VII., Kaiser- 
strafie 121, CafĜ, Fr (v) 18—21 h. 


V 



N-o 8,9 


Pago 103 


Esp -Unio Fervojista XIV., Avedikstr. 2, Di 
(m) 19 h. 

Boberna Klubo Esperantista. XV., Turnerg. 9, 
I. et., Narodni dum. Mi (me) 20 h. 
Esp.-societo . Fideleco*, Wbhringer Bŭrger- 
cafe, XVIII., Staudg. 1, Di (mj 16 — 19 b. 
Esp.-soc. «Knlturo*, XVIII.. Kreuzgasse 34, 
Caf6 Hildebrand, Di (m) 19'30 b. 

Rekomendindaj firnioj. 

E. signifas, ke oni parolas E.-on 

Graz. 

Cafe = kafejo: 

n Po8t“, I. Haring, Nentorgasse. 

Korneuburg. 

Backerei = bakejo: 

Karl Luegmayer (E), AlbrechtstraBe 3. 

Wien 

Elektrotechniker = elektroteknikisto: 

Herm. Heutler, (Ej, VIII., Pfeilg. 53, tel. 22096. 
Kleider, auch nacb Ma£ = vestoj: 

Alfred Mbbrischl, XII., (Tiersterg. 6. 
Pension = pensiono: 

^Esperanto - (E), IV.. Argentinierstr. 53, 
Mezz., tel. 52740. 

Versdchernng = asekuro: 

F. Strubecker (E), III., Schŭtzeng. 3, kun- 
lab. ĉe asekurentrepr. .Janus*, fond. 1824. 
Zuckerwaren = sukeraĵisto: 

Franz Prohaska, XII., Premlechnergasse 21. 


Einfadte, mlttelleine, Prdzlsions- 

Rei^zeuge 

Rediensdiieber, IBe^bdnder, 
IlluRstuhe, gecrJut. Instiumente 

August baffler 

Wien, I \7., Fauoritenstr. 1 6 

Sear. 1842 Cel. 50804 Eleklr. Belrleb 


FahrrUder 192G 

! I RADIO ! I 

Touristen* und 
Sportartlkel 

NAHMASCHINEN 

mil kosteniosem Stickunferricht 
auch gegen Teilzahlungen!! 

Pyf^T^ IX.. Liechlenstelnstr. 27 
L XwXV IV., Wiedner Hauplstr. 8 

Flir Esperantisten 5°/ 0 Rabalt 


Das beste und billigste Lehrbuch der Welthilfssprache — an 
Hand dessen Sle nach kurzer Zeit int vollen Besitze der Sprache 
sind — 1st das vorziigliche und bewahrte: 

ESPERANTO 

Sprach- und Ubungsbuch far Schule und Haus 

von Dr. L. L. Zamenhof 
zusammengestellt von 
Direktor ]. Schamanek 

Lektor fur Esperanto an der Techn. Hochschule, Wien, 

Mitglied der staatl. Priifungskommission fur Esperanto. 

3. Auflage. Preis Mark 0.80, Schilling 1. — . 

Ein Urteil: 

. . Das Lehrbuch isi, wie ich dies aus der Erteilung von Esperantounterricht 
in einer Reihe von Kursen festgestellt habe, auBerordentlich praktisch und auch bei den 
Schiilern seiner klaren Anordnung wegen sehr beliebt!" Dr. Hinsenkamp, Essen. 

Verlangen Sie das ausfiihrliche Verzeichnis unserer Esperantoliteratur! 

PAULUSVERLAGSANSTALT, GRAZ (OSTERREICH). 
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